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 Т р о п а р и  T r o p a r i a  
Тропарь воскресный, глас 3 

Да веселя́тся небе́сная, / да ра́ду-

ются земна́я, / я́ко сотвори́ 

держа́ву / мы́шцею Свое́ю 

Госпо́дь, / попра́ сме́ртию сме́рть, 

/ пе́рвенец ме́ртвых бы́сть; / из 

чре́ва а́дова изба́ви на́с, / и подаде́ 

ми́рови ве́лию ми́лость. 

Resurrectional Troparion (Tone 3): 

Let the heavens rejoice! Let the earth be 

glad! For the Lord has shown strength 

with His arm! He has trampled down 

death by death! He has become the 

first-born of the dead! He has delivered 

us from the depths of hell, and has 

granted the world great mercy! 

Тропарь (Храма), глас 4 

Рождество́ Твое́, Богоро́дице 

Де́во,/ ра́дость возвести́ всей 

вселе́нней:/ из Тебе́ бо возсия́ 

Со́лнце пра́вды Христо́с Бог 

наш,/ и, разруши́в кля́тву, даде́ 

благослове́ние,// и, упраздни́в 

сме́рть, дарова́ нам живо́т 

ве́чный. 

(Church) Troparion (Tone 4): 

Thy Nativity, O Virgin, / has pro-

claimed joy to the whole universe! 

/ The Sun of Righteousness, Christ 

our God, / has shone from Thee, O 

Theotokos. / By annulling the 

curse, / He bestowed a blessing. // 

By destroying death, He has 

granted us eternal life. 

Тропарь преподобнаго Иова, 

игумена Почаевскаго, глас 4 

Многострада́льнаго пра́отца дол-

готерпе́ние стяжа́в,/ Крести́те-

леву воздержа́нию уподобля́яся,/ 

Боже́ственныя же ре́вности обою́ 

приобща́яся,/ тех имена́ до-

сто́йно прия́ти сподо́бился еси́/ и 

и́стинныя ве́ры был еси́ про-

пове́дник безбоя́знен:/ те́мже 

мона́хов мно́жества ко Христу́ 

приве́л еси́/ и вся лю́ди в Право-

сла́вии утверди́л еси́,/ И́ове пре-

подо́бне о́тче наш,// моли́ спа-

сти́ся душа́м на́шим. 

Venerable Job of Pochaev Tro-

parion — Tone 4 

Attaining the patience of our long-

suffering Forefather, / and similar 

to the abstinence of John the Bap-

tist, partaking of the divine fervor 

of both, / you were worthy to re-

ceive their names, / and you were a 

fearless preacher of the true Faith, / 

thereby you brought a multitude of 

monks to Christ, / and you con-

firmed all the people in Orthodoxy. 

/ O Venerable Father Job, pray that 

our souls may be saved. 

Кондак воскресный, глас 3 

Воскре́сл еси́ дне́сь из гро́ба, 

Ще́дре, / и на́с возве́л еси́ от вра́т 

Resurrectional Kontakion (Tone 3): 

On this day Thou didst rise from the 

tomb, O Merciful One, leading us 
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сме́ртных; / дне́сь Ада́м лику́ет, и 

ра́дуется Е́ва, / вку́пе же и 

проро́цы с патриа́рхи воспева́ют 

непреста́нно / Боже́ственную 

держа́ву вла́сти Твоея́. 

from the gates of death. On this day 

Adam exults as Eve rejoices; with 

the prophets and patriarchs they un-

ceasingly praise the divine majesty 

of Thy power! 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му 

Ду́ху. 

Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit. 

Кондак прп. И́ова Поча-

евскаго, игумена, глас 4 

Явился еси Истинныя веры 

столп,/ Евангельских же запове-

дей ревни́тель,/ гордыни об-

личе́ние, смиренным же пред-

ста́тель и науче́ние:/ темже и 

ублажа́ющим тя грехов отпуще-

ние испроси́/ и обитель твою 

невредиму сохрани,/ Иове отче 

наш,/ Многострада́льному по-

добный. 

Venerable Job of Pochaev Kon-

takion — Tone 4 

You appeared as a pillar of the true 

Faith and as one zealous for the 

Gospel's commandments, a de-

nouncer of pride, and an intercessor 

and instructor of the humble, / 

therefore, pray for the remission of 

sins of those who glorify you, / and 

preserve your Monastery un-

harmed, / O Job our Father, resem-

bling the much-suffering Job. 

И ны́не, и при́сно, и во ве́ки 

веко́в. Ами́нь. 

Now and ever and unto ages of 

ages. Amen. 

Кондак (Храма), глас 4 

Иоаки́м и А́нна поноше́ния 

безча́дства/ и Ада́м и Е́ва от тли 

сме́ртныя свободи́стася, 

Пречи́стая,/ во святе́м рождестве́ 

Твое́м./ То пра́зднуют и лю́дие 

Твои́,/ вины́ прегреше́ний 

изба́вльшеся,/ внегда́ зва́ти Ти:// 

непло́ды ражда́ет Богоро́дицу и 

Пита́тельницу Жи́зни на́шея. 

(Church) Kontakion (Tone 4): 

By Thy Nativity, O Most Pure Vir-

gin, Joachim and Anna are freed 

from barrenness, Adam and Eve — 

from the corruption of death. And 

we, Thy people, freed from the 

guilt of sin, celebrate and sing to 

Thee: // “The barren woman gives 

birth to the Theotokos, the nour-

isher of our Life.” 

А п о с т о л   E p i s t l e  
Прокимен Воскресный, глас 3:  

По́йте Бо́гу на́шему, по́йте, / 

по́йте Царе́ви на́шему, по́йте. 

Resurrectional Prokeimenon (Tone 3):  

Sing praises to our God, sing praises. 

Sing praises to our king, sing praises. 
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Стих: Вси язы́цы, восплещи́те 

рука́ми, воскли́кните Бо́гу 

гла́сом ра́дования. 

Прокимен, глас 7: Честна́ пред 

Го́сподем / смерть преподо́бных 

Его́. 

Verse: Clap your hands, all na-

tions. Shout to God with a voice of 

rejoicing. 

Prokeimenon (Tone 7): Precious 

in the sight of the Lord / is the 

death of His saints. 

К Галатам 1:11-19 Galatians 1:11-19 

Возвещаю вам, братия, что Еван-

гелие, которое я благовествовал, 

не есть человеческое, ибо и я при-

нял его и научился не от чело-

века, но через откровение Иисуса 

Христа. Вы слышали о моем 

прежнем образе жизни в Иудей-

стве, что я жестоко гнал Церковь 

Божию, и опустошал её, и пре-

успевал в Иудействе более мно-

гих сверстников в роде моем, бу-

дучи неумеренным ревнителем 

отеческих моих преданий. Когда 

же Бог, избравший меня от 

утробы матери моей и призвав-

ший благодатью Своею, благово-

лил открыть во мне Сына Своего, 

чтобы я благовествовал Его языч-

никам, – я не стал тогда же сове-

товаться с плотью и кровью, и не 

пошёл в Иерусалим к предше-

ствовавшим мне апостолам, а по-

шёл в Аравию, и опять возвра-

тился в Дамаск. Потом, спустя 

три года, ходил я в Иерусалим ви-

деться с Петром и пробыл у него 

дней пятнадцать. Другого же из 

апостолов я не видел никого, 

кроме Иакова, брата Господня. 

But I make known to you, brethren, 

that the gospel which was preached 

by me is not according to man. For 

I neither received it from man, nor 

was I taught it, but it came through 

the revelation of Jesus Christ. For 

you have heard of my former con-

duct in Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond measure 

and tried to destroy it. And I ad-

vanced in Judaism beyond many of 

my contemporaries in my own na-

tion, being more exceedingly zeal-

ous for the traditions of my fathers. 

But when it pleased God, who sep-

arated me from my mother’s womb 

and called me through His grace, to 

reveal His Son in me, that I might 

preach Him among the Gentiles, I 

did not immediately confer with 

flesh and blood, nor did I go up to 

Jerusalem to those who were apos-

tles before me; but I went to Arabia, 

and returned again to Damascus. 

Then after three years I went up to 

Jerusalem to see Peter, and re-

mained with him fifteen days. But I 

saw none of the other apostles ex-

cept James, the Lord’s brother. 

К Галатам 5:22-26,6:1-2 Galatians 5:22-26,6:1-2 

Плод же духа: любовь, радость, 

мир, долготерпение, благость, 

But the fruit of the Spirit is love, 

joy, peace, longsuffering, 
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милосердие, вера, кротость, воз-

держание. На таковых нет закона. 

Но те, которые Христовы, распяли 

плоть со страстями и похотями. 

Если мы живём духом, то по духу 

и поступать должны. Не будем 

тщеславиться, друг друга раздра-

жать, друг другу завидовать. Бра-

тия! если и впадёт человек в какое 

согрешение, вы, духовные, ис-

правляйте такового в духе крото-

сти, наблюдая каждый за собою, 

чтобы не быть искушённым. Но-

сите бремена друг друга, и таким 

образом исполните закон Хри-

стов. 

kindness, goodness, faithfulness, 

gentleness, self-control. Against 

such there is no law. And those 

who are Christ’s have crucified the 

flesh with its passions and desires. 

If we live in the Spirit, let us also 

walk in the Spirit. Let us not be-

come conceited, provoking one an-

other, envying one another. Breth-

ren, if a man is overtaken in any 

trespass, you who are spiritual re-

store such a one in a spirit of gen-

tleness, considering yourself lest 

you also be tempted. Bear one an-

other’s burdens, and so fulfill the 

law of Christ. 

Воскресный Аллилу́арий, глас 3. 

Стих: На Тя, Го́споди, упова́х, да 

не постыжу́ся во век. 

Стих: Бу́ди ми в Бо́га Защи́тителя 

и в дом прибе́жища, е́же спасти́ 

мя. 

Стих: Блаже́н муж, боя́йся 

Го́спода, в за́поведех Его 

восхо́щет зело́. 

Resurrectional Alleluia (Tone 3): 

Verse: In Thee, O Lord, have I 

hoped; let me never be put to shame. 

Verse: Be Thou a God of protection 

for me, a house of refuge in order to 

save me. 

Verse: Blessed is the man who 

fears the Lord, who greatly delights 

in His commandments. 

Е в а н г е л и е   G o s p e l  
От Луки 8:26-39 Luke 8:26-39 

И приплыли в страну Гадарин-

скую, лежащую против Галилеи. 

Когда же вышел Он на берег, 

встретил Его один человек из го-

рода, одержимый бесами с дав-

него времени, и в одежду не оде-

вавшийся, и живший не в доме, а 

в гробах. Он, увидев Иисуса, 

вскричал, пал пред Ним и гром-

ким голосом сказал: что Тебе до 

Then they sailed to the country of the 

Gadarenes, which is opposite Galilee. 

And when He stepped out on the land, 

there met Him a certain man from the city 

who had demons for a long time. And he 

wore no clothes, nor did he live in a house 

but in the tombs. When he saw Jesus, he 

cried out, fell down before Him, and with 

a loud voice said, “What have I to do with 

You, Jesus, Son of the Most High God? I 
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меня, Иисус, Сын Бога Всевыш-

него? умоляю Тебя, не мучь меня. 

Ибо Иисус повелел нечистому 

духу выйти из сего человека, по-

тому что он долгое время мучил 

его, так что его связывали цепями 

и узами, сберегая его; но он раз-

рывал узы и был гоним бесом в 

пустыни. Иисус спросил его: как 

тебе имя? Он сказал: легион, - по-

тому что много бесов вошло в 

него. И они просили Иисуса, 

чтобы не повелел им идти в без-

дну. Тут же на горе паслось боль-

шое стадо свиней; и бесы про-

сили Его, чтобы позволил им 

войти в них. Он позволил им. 

Бесы, выйдя из человека, вошли в 

свиней, и бросилось стадо с кру-

тизны в озеро и потонуло. Пас-

тухи, видя происшедшее, побе-

жали и рассказали в городе и в се-

лениях.  И вышли видеть проис-

шедшее; и, придя к Иисусу, 

нашли человека, из которого вы-

шли бесы, сидящего у ног 

Иисуса, одетого и в здравом уме; 

и ужаснулись. Видевшие же рас-

сказали им, как исцелился бесно-

вавшийся. И просил Его весь 

народ Гадаринской окрестности 

удалиться от них, потому что они 

объяты были великим страхом. 

Он вошёл в лодку и возвратился. 

Человек же, из которого вышли 

бесы, просил Его, чтобы быть с 

Ним. Но Иисус отпустил его, ска-

зав: возвратись в дом твой и рас-

скажи, что сотворил тебе Бог. Он 

пошёл и проповедовал по всему 

городу, что сотворил ему Иисус.  

beg You, do not torment me!” For He had 

commanded the unclean spirit to come 

out of the man. For it had often seized 

him, and he was kept under guard, bound 

with chains and shackles; and he broke 

the bonds and was driven by the demon 

into the wilderness. Jesus asked him, say-

ing, “What is your name?” And he said, 

“Legion,” because many demons had en-

tered him. And they begged Him that He 

would not command them to go out into 

the abyss. Now a herd of many swine was 

feeding there on the mountain. So they 

begged Him that He would permit them 

to enter them. And He permitted them. 

Then the demons went out of the man and 

entered the swine, and the herd ran vio-

lently down the steep place into the lake 

and drowned. When those who fed them 

saw what had happened, they fled and 

told it in the city and in the country. Then 

they went out to see what had happened, 

and came to Jesus, and found the man 

from whom the demons had departed, sit-

ting at the feet of Jesus, clothed and in his 

right mind. And they were afraid. They 

also who had seen it told them by what 

means he who had been demon-pos-

sessed was healed. Then the whole mul-

titude of the surrounding region of the 

Gadarenes asked Him to depart from 

them, for they were seized with great 

fear. And He got into the boat and re-

turned. Now the man from whom the de-

mons had departed begged Him that he 

might be with Him. But Jesus sent him 

away, saying, Return to your own house, 

and tell what great things God has done 

for you. And he went his way and pro-

claimed throughout the whole city what 

great things Jesus had done for him. 
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Luke 6:17-23 От Луки 6:17-23 
And He came down with them and stood 

on a level place with a crowd of His dis-

ciples and a great multitude of people 

from all Judea and Jerusalem, and from 

the seacoast of Tyre and Sidon, who 

came to hear Him and be healed of their 

diseases, as well as those who were tor-

mented with unclean spirits. And they 

were healed. And the whole multitude 

sought to touch Him, for power went out 

from Him and healed them all. Then He 

lifted up His eyes toward His disciples, 

and said: Blessed are you poor, for yours 

is the kingdom of God. Blessed are you 

who hunger now, for you shall be filled. 

Blessed are you who weep now, for you 

shall laugh. Blessed are you when men 

hate you, and when they exclude you, 

and revile you, and cast out your name 

as evil, For the Son of Man's sake. Re-

joice in that day and leap for joy! For in-

deed your reward is great in heaven, For 

in like manner their fathers did to the 

prophets. 

И, сойдя с ними, стал Он на ровном 

месте, и множество учеников Его, и 

много народа из всей Иудеи и Иеру-

салима и приморских мест Тирских 

и Сидонских, которые пришли по-

слушать Его и исцелиться от болез-

ней своих, также и страждущие от 

нечистых духов; и исцелялись. И 

весь народ искал прикасаться к 

Нему, потому что от Него исходила 

сила и исцеляла всех. И Он, возведя 

очи Свои на учеников Своих, гово-

рил: Блаженны нищие духом, ибо 

ваше есть Царствие Божие. Бла-

женны алчущие ныне, ибо насыти-

тесь. Блаженны плачущие ныне, ибо 

воссмеётесь. Блаженны вы, когда 

возненавидят вас люди и когда отлу-

чат вас, и будут поносить, и проне-

сут имя ваше, как бесчестное, за 

Сына Человеческого. Возрадуйтесь 

в тот день и возвеселитесь, ибо ве-

лика вам награда на небесах. Так по-

ступали с пророками отцы их. 

П е с н о п е н и я    H y m n s  

Запричастный: Хвали́те Го́спода с 

Небе́с, хвали́те Его́ в Вы́шних. В 

па́мять ве́чную бу́дет пра́ведник, от 

слу́ха зла не убои́тся. Аллилу́иа. Ал-

лилу́иа. Аллилу́иа. 

Communion Hymn: Praise the Lord 

from the Heavens. Praise Him in the 

highest. The just shall be in everlasting 

remembrance he shall not be afraid of 

evil tidings. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

! ! ! О б ъ я в л е н и я   A n n o u n c em e nt s ! ! !  
Встречи с прихожанами 

Сегодня после трапезы состоится встреча и беседа с прихожанами. В дальней-

шем такие встречи будут проводиться раз в две недели. Следите за расписанием! 

Классы для детей «Катехизис Доброго Пастыря» 

Наши еженедельные занятия для детей проходят по следующему расписанию: 

Среда с 16:15 до 17:45 — для детей от 3 до 6 лет. 



8 

Четверг с 16:15 до 17:45 — для детей от 7 до 10 лет. 

На этой неделе в четверг, в 18:00 вечера, также пройдёт встреча с детьми от 11 

до 15 лет. В дальнейшем такие встречи будут проходить раз в две недели. 

Приготовление пирожков и пельменей для Рождественской ярмарки 

Каждую пятницу с 10:00 до 14:00 наши прихожане собираются для приготовле-

ния пирожков к предстоящей Рождественской ярмарке, которая состоится 7 де-

кабря. 

На этой неделе приготовление пельменей будет в воскресенье после трапезы. 

Литургия на английском 

В следующее воскресенье, 17 ноября, богослужение будет совершаться на ан-

глийском языке. Через неделю, 24 ноября, всё богослужение будет на церковно-

славянском языке.  

Вечная Память! 

На этой неделе в среду и четверг мы будем молится и прощаться с нашей усоп-

шей прихожанкой Галиной Минвилль. В среду состоится панихида в 6 вечера, 

а в четверг 14 ноября в 10 утра будет совершено отпевание с последующим по-

гребением. 

Meetings with Parishioners 

Today, after the meal, there will be a meeting and discussion with parishioners. 

Going forward, such meetings will be held every two weeks. Stay tuned for the 

schedule! 

Children’s Classes: “Catechesis of the Good Shepherd” 

Our weekly classes for children follow this schedule: 

• Wednesday, 4:15 PM to 5:45 PM — for children aged 3 to 6 years. 

• Thursday, 4:15 PM to 5:45 PM — for children aged 7 to 10 years. 

Additionally, this Thursday at 6:00 PM, there will be a meeting for children aged 

11 to 15 years. In the future, these meetings will be held every two weeks. 

Preparation of Piroshki and Pelmeni for the Christmas Festival 

Every Friday from 10:00 AM to 2:00 PM, our parishioners gather to prepare pi-

roshki for the upcoming Christmas Festival, scheduled for December 7. This week, 

pelmeni will also be made on Sunday after the fellowship meal. 

Liturgy in English 

Next Sunday, November 17, Divine Liturgy will be conducted in English. The 

following Sunday, November 24, it will be entirely in Church Slavonic. 

Memory Eternal! 

This week, on Wednesday and Thursday, we will pray and bid farewell to our de-

parted parishioner, Galina Minville. A Panikhida will be served on Wednesday at 

6 PM, and on Thursday, November 14, the funeral service will be held at 10 AM, 

followed by the burial. 


